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Введение
Этимология, по определению С.И. Ожегова, – раздел языкознания, изучающий происхождение слова  или выражения. Этимология - греческое слово etymologia  от  etymon [этимон]– истинное значение слова,  и logos – учение
.

В последнее время словарный запас россиян претерпевает значительные изменения. Названия головных уборов лишь малая часть той сферы, в которую ворвались иностранные заимствования.

В данной работе мы изучаем этимологию названий головных уборов,  анализируем, как появились исконно русские наименования и почему так много в названии головных уборов заимствованных слов. 
Актуальность работы в том,  что большая часть наименований головных уборов заимствована из других языков, и количество заимствований в русском языке неуклонно растет.

Проблема исследования – употребление наименований головных уборов.
Цель работы – выяснить, много ли наименований головных уборов заимствовано из других языков, каковы причины заимствования, какова частота употребления и понимания этих слов в речи современников. 

Задачи:
1. Изучить историю возникновения наименований головных уборов в русском языке.
2. Классифицировать по способу образования.
3. Выявить наиболее употребляемые наименования головных уборов в речи современников.

Объект исследования – наименования головных уборов в русском языке.

Материалом исследования служат наименования головных уборов, выделенные из толковых словарей с помощью фронтального анализа лексики.

Гипотеза – большинство наименований головных уборов являются заимствованными словами.
         Методы исследования:

1. Поисково-исследовательский метод.
2. Описательный метод с приёмами наблюдения языковых явлений.
3. Приём систематики и классификации.
1. Из истории головных уборов.
         Монографических исследований лексики головных уборов в  русском языке немного. Наиболее полно и подробно она рассмотрена в работах Г.В. Судакова, посвященных лексике одежды XVI-XVII вв. в целом и  головных уборов в частности. 
Когда-то головной убор служил символом власти, могущества. Так, например, в Древнем Египте только фараон мог носить большой плат из полосатой ткани, на который надевалась корона. Все остальные, кроме рабов, довольствовались париками из растительного волокна. Чем знатнее человек, тем парик больше и локоны пышнее.

          В древней Греции и мужчины, и женщины ходили с непокрытой головой, лишь во время путешествий надевали низкую круглую фетровую шляпу с полями (в такой шляпе на фресках и в скульптуре изображался посланец богов быстроногий Гермес).

          В средневековье и мужчины, и женщины носили накидки, плащи с капюшонами. Капюшоны имели самые разнообразные формы. Иной раз конец капюшона бывал таким длинным, что свисал ниже пояса.

          В средние века головные уборы становятся украшением и предметом роскоши. 
С Востока пришла мода на тюрбаны, в Европе они получили самое широкое распространение. Их носили и мужчины, и женщины.
От персов этот головной убор распространился по всему исламскому миру. В XVII и XVIII веках тюрбан исчезает из европейской моды и появляется вновь только во время похода Наполеона в Египет (мода ампир) и еще раз во время второй мировой войны.
Близкой к тюрбану была чалма. В Средней Азии этот головной убор не разрешали носить поденщикам и нищим, все же остальные мужчины примерно с 5 лет имели на него право. Чалма могла быть парадной и домашней, легко трансформироваться в пояс-кушак.
В средние века в Европе появился чепец. Скачала его использовали для купания и сна как женщины, так и мужчины. Позже мужчины от этого головного убора отказались, а дамы носили его до конца XIX века.
В XIV и XV веках в Европе господствовала французская мода. 
Французская революция упрощает костюм, делает его демократичнее. Республиканцы водружают на голову красный фригийский колпак. Головные уборы украшаются трехцветными кокардами и лентами, окрашенными в национальные цвета - синий, красный, белый.
Чем ближе к нашему времени, тем стремительнее меняются моды. То популярны повязки по образцу античных, то чепцы с оборками, то шлемы с козырьком. То снова пышные сооружения со страусовыми перьями.
В XV веке вид и форма головного убора указывали на род занятий человека: нотариус ходил в бобровой шапке, ученый богослов - в черной шапке с плоской четырехугольной тульей, художник и врач предпочитали берет. В XV-XVI веках мода на береты распространилась среди мужчин и женщин. Удивительно то, что со временем берет не утрачивает своего значения. Во второй половине XIX века без беретов уже не обходились, а с 1920-х годов берет прочно обосновался в женском гардеробе.

В XVI веке получила распространение большая шляпа из фетра. Особенно популярна она была в Нидерландах. Поскольку такие шляпы часто встречались на картинах Рубенса и Рембрандта, то их назвали шляпа а-ля Рубенс, а-ля Рембрандт.

В помещении и на улице мужчины не расстаются с шляпой. Даже за столом ее не снимают. При поклоне шляпой описывают полукруг. Ее нельзя было приподнимать при встрече, как цилиндр.
В Англии все носили цилиндры. Цилиндр стал повседневным предметом тогда, когда фрак начали носить днем. Для удобства появился и складной цилиндр - шапоклак (шляпа Гибуса) на проволочном каркасе. Эту шляпу, которая легко уплощалась до блина и пряталась под мышку, в 1835 году изобрел парижанин Гибус. До 1914 года шапоклак, как дополнение к фраку, был принадлежностью бального туалета мужчин. Параллельно с цилиндром, еще с XVIII века, существовала касторовая.
Постепенно цилиндр и касторовая шляпа сближались, и после 1850 года появилось нечто общее - котелок. В лондонском Сити до середины XX века котелок вместе с зонтом считался типичным элементом официальной одежды. В 1850-е годы был популярен и капот - небольшая, высоко надетая дамская шляпа, но уже в конце XIX века ее носили преимущественно пожилые женщины. 

На рубеже XIX и XX веков появляется канотье - соломенная шляпа с жесткой плоской круглой тульей и ровными полями. Очень скоро ее стали носить и женщины. 

XX век аккумулировал почти все модные идеи прошлого. Сменяя друг друга на протяжении столетия, головные уборы становились объектами пристального внимания русских модников. В конце XX века необычайно популярной становится кепка (кепи), а у молодежи - бейсболка и бандана. 

Таким образом, рассмотрев историю головных уборов, мы пришли  к выводу, что большинство наименований в русском языке появилось благодаря  моде. 
2. Русские наименования головных уборов.
   2.1. Женские головные уборы.
В течение длительного периода на Руси складывалась традиция, согласно которой женщины должны были скрывать волосы, так как считалось, что женские волосы обладают колдовской силой. Не случайно женские богини в легендах и мифах славян изображаются простоволосыми и косматыми. У славян, в том числе и у восточных, “сложился целый комплекс представлений, связанных с волосами. Считалось, что в волосах заключена магическая жизненная сила; распущенные девичьи косы способны приворожить будущего мужа, тогда как женщина с непокрытой головой может навести беду, порчу на людей, скот, урожай. Во время грозы её может убить громом, так как она по поверьям, становится лёгкой добычей и вместилищем нечистой силы, на которую нацелены громовые стрелы” [Зеленин 1926]. У наших предков имелось бесчисленное количество поверий, оберегов, связанных с волосами.

Именно поэтому женский головной убор на Руси всегда был не только важнейшей частью народного костюма, но и имел символическое значение. Головной убор являлся символом добропорядочности: показаться “простоволосой” было верхом неприличия, а чтобы опозорить женщину, достаточно было сорвать с ее головы убор. Это было самым тяжелым оскорблением. Отсюда и произошло ‘опростоволоситься’, то есть ‘опозориться’ и фразеологизм снять платок (шапку), что значит (устар.) ‘публично пристыдить, опозорить кого-либо; выразить кому-либо недоверие’ [Бирих, Мокиенко, Степанова 1998, 635]. 

Женский головной убор служил своеобразной визитной карточкой, по нему можно было узнать, кто его владелица: из какой она местности, ее возраст, семейное положение (женщина, вдова или девушка), социальную принадлежность.
По головному убору легко можно было отличить замужних женщин от девушек на выданье. Девичью косу и лоб обычно обвивала лента или повязка. 
У всех вост. славян известны названия: венок, повязка; у всех великоруссов: лента, чему вполне соответствует украинское стрiчка (в буквальном переводе: лента). Украинцы еще называют: лубок, местами (в Бессарабии): карабуля. Северно-великорусские названия : почёлок (от слова чело, т. е. лоб), связка, перевязка, вeнец, коруна, головoдец (от cлов: голова и обводить), грибки, голощинка, рефуть, рефиль, красная красота; южно-великорусское: тканка.

Замужняя женщина носила головной убор, символически связанный с небом - об этом убедительно говорят “птичьи” названия: сорока, кокошник (происходит от кокошка, курица), кичка (утка) и украшения на уборе в виде солнца и птиц, а также рясны (ленты), символизирующие дождь. Самым распространенным головным убором была сорока - ее носили женщины на юге России вплоть до начала ХХ в. На севере во времена Петра І “однорогую” сороку заменил кокошник - головной убор с высоким расшитым полукруглым щитком. 

Шапочку, полностью покрывающую волосы с выдающимися вперед двумя выступами (“рогами”), называли кикой или кичкой. Она делалась из разного материала, в зависимости от сословной принадлежности и достатка. До появления ребенка женщина носила яркую кичку, а в пожилом возрасте с простейшим орнаментом [Рогожникова, Карская 1996, 225]. У русских классиков можем прочитать: Мать явилась …, одетая в синий, шитый золотом сарафан, и жемчужную кику (Горький. Детство). Она в кумачах, в кичке с бисером, … щелкает орешки и посмеивается (Достоевский. Преступление и наказание).

Головные уборы украшались лентами на висках, гремящими украшениями из металла, махры и меха, которые (как и сам головной убор) служили оберегом, защитой от злых сил.

С течением времени вышеперечисленные головные уборы становятся праздничными. В будни же волосы от «дурного глаза» и от позора прятали в маленькую шапочку повойник, который имел в различных местностях различные названия - повой, волосник, сборник, чепец, чехол, шлык, полетушка и др. Поверх него обычно надевали платок, сложенный в виде треугольника, так называемый убрус. Убрус был полотняный, а у знатных женщин шелковый. Его накидывали на голову и скалывали под подбородком. Два конца его, свисавшие на грудь, были богато вышиты. Убрус мог быть не только белого, но и красного цвета.

Особенной красотой отличались головные уборы севера: высокие, расшитые узорами, напоминающими морозные, они искрились, как снег. В центральных и южных губерниях носили уборы поменьше, богато расшитые яркими многоцветными узорами и украшенные у висков белыми пушками. А сверху еще накидывался нарядный платок.

Традиционным головным убором у крестьянок после кичек и кокошников являются платки. 

Платком (древнерусское платъ) называется кусок ткани, обычно квадратной формы. Платки выполняли различные функции: головной платок, носовой платок, декоративный платок, который являлся элементом женского (иногда и мужского) костюма, а также использовался дамами для привлечения внимания кавалеров. 

В конце XIX века платки в качестве головного убора повсеместно были распространены в России. Их носили девушки и молодые женщины в разное время года. Платки придавали женскому костюму особую красочность и своеобразие. Сначала платки повязывали поверх головного убора (обычно кички), позже их стали носить самостоятельно, по-разному повязывая на голове. Девушки завязывали платок под подбородком, а иногда «по-бабьи» - концами назад (так носили платок и замужние женщины). Мода носить платки, завязав узел под подбородком, пришла в Россию из Германии в ХVІІІ - XIX вв., а образ русской женщины - "Алёнушки в платочке", завязанном таким образом, - сформировался уже в XX веке. 

Встречались разнообразные платки: холщовые с тканым узором по краям, обшитые кумачом и бархатом из шерсти; из набивного ситца, цветного шелка. По старинному поверью свадебный платок обладал особой магической силой. Он состоял из двух цветов - красного и белого. Красный цвет - цвет мужчины, белый - цвет женщины, их сочетание означало брак. 

Уменьшительная форма платочек особенной популярностью пользовалась во время Великой Отечественной войны. Благодаря знаменитой песне “Синий платочек”, звучавшей в исполнении К.Шульженко, синий (синенький) платочек поистине стал символом надежды, символом далекой любящей женщины. 

В разные времена большей или меньшей популярностью пользовались косынки или косые платки, т.е. платки трехугольной формы, обычно разрезные (полный платок режется с угла на угол пополам), распространившиеся в ХІХ веке. В русском языке даже существовал глагол, описывающий процесс создания такого платка - косынить платки - значит резать пополам, на косынки. Первоначально косынки изготавливались из хлопчатобумажной, шелковой ткани, носили пуховые косынки. Сейчас появились и меховые косынки, которые делают из меха енота, ондатры, соболя и каракуля.

В некоторых регионах России, в частности в Рязанской губернии, женщины в особо горестные дни - дни похорон и поминаний - покрывали головы белыми косынками, которые получили название тужильных (от славянского слова тужить - горевать, кручиниться). Тужильная косынка как символ горести и печали присутствует в произведениях С.Есенина.

Революционная эпоха приносит новую символику. Везде преобладает красный цвет как цвет знамени и революционных побед. В 20 - 30-е годы косынка становится красной. Красная косынка олицетворяет причастность к революции и новому времени (подобно участникам Великой французской революции, носившим головные уборы красного цвета). Ее носили в качестве головного убора девушки-комсомолки, а затем она стала атрибутом пионеров - красным галстуком.

Косынка является частью спецодежды: белую медицинскую косынку носит младший медицинский персонал, а оливковая, камуфлированная косынка стала удобным головным убором у военных некоторых родов войск. В конце ХХ века во время военных действий в Чечне русские солдаты некоторое время использовали в виде головного убора черные косынки, но отказались от них, потому что такие же косынки носили боевики Басаева.

Слово косынка употребляется и в метафорическом значении, в частности встречается как название вида рыболовных снастей - "косынка", напоминающих треугольную форму косынки, а также некоторых видов пасьянса - “Косынка” (аналогично старинный пасьянс “Турецкий платок”).

В конце ХVIII в. в моду входит «головной убор в виде капора, закрывающего волосы и завязывающегося под подбородком» [Ожегов 1973, 808] - чепец, вначале носившийся поверх дамских париков, он украшался множеством кружев, лент и искусственных цветов из шелка. Его носили везде (дома, на улице, в гостях), кроме выезда на бал или в театр. С 20-х годов ХІХ века чепец стали носить только замужние дамы - указанный головной убор приобретает новое символическое значение - он становится детерминатором семейного положения. В русском языке лексема чепец известна с ХІV века и восходит к общеславянской основе. Уменьшительное чепчик распространяется в ХVІІІ веке: “Кричали женщины: ура! И в воздух чепчики бросали!” - знаменитая Грибоедовская фраза.

Постепенно происходит сужение значения лексемы, которая в современном русском языке функционирует для номинации детского головного убора.
1.2 Мужские головные уборы.
           Если в истории женской одежды на Руси головной убор - это прежде всего украшение и дань традиции (замужняя женщина должна полностью закрывать волосы), то для мужчин - это показатель социального статуса. 
Головные уборы мужчины снимали только в церкви или дома, в них могли сидеть на царских и боярских собраниях и даже свадьбах.
Одним из исконно  русских наименований мужского головного убора является мурмолка. Это слово употребляется  в сказках и песнях. Едва ли оно получено под влиянием слова ермолка. Скорее от последнего, согласно Брюкнеру (KZ 45, 294), с новым м- в результате ассимиляции.
         Слово шлем в русском языке – из старославянского. Имеет несколько значений:

 1) «старинный металлический головной убор, защищавший голову от поражения холодным оружием»; 
2) «мягкий суконный головной убор, по форме копировавший такой шлем в сухопутных войсках Красной Армии 1919 – 1940 гг.»; 
3) «специальный защитный головной убор некоторых родов войск (летчиков, танкистов), а также у водолазов, спортсменов и др.» Устар. И поэт. шелом – то же, что шлем в 1 знач. Блр. шлем, но ср. укр. шолом – «шлем»; болг. шлем; с. – хорв. шлём (slgёm); словен. slem.. В языке восточных славян этому старославянскому слову соответствовало шеломъ. Один из ранних германизмов в общеславянском языке.
Проанализировав исконно русские наименования, мы разделили их на следующие группы:
– названия, образованные от глаголов и указывающие на предмет как на результат некоторого действия или его причину. К ним относится, например, косынка (косынить).

– названия, данные предмету по материалу, из которого он изготовлен. Например, платок (от плать – материя).
– названия, данные головному убору по внешнему сходству с каким-либо предметом. К этой группе можно отнести слово кокошник – головной убор, напоминающий петушиный гребень (от кокошь – «наседка»).
3. Головные уборы, названия которых заимствованы
из других языков.
Рассмотрим, какие слова пришли в русский язык из других языков.
Бандана – модная современная пестрая шелковая или хлопчатобумажная косынка (или платок).  Лексема бандана происходит из языка хинди и обозначает большой платок (косынку), обычно завязывающийся на затылке. В России слово получает популярность в связи с телевизионной игрой “Последний герой”, где участники носят банданы различных цветов в качестве принадлежности к определенной команде.

Баскская шапочка - небольшой мягкий круглый головной убор пиренейского народа - басков, который вошел в мировую моду в 1928 году через Францию. До сих пор его носят дети и мужчины в качестве спортивного головного убора.
Бейсболка - легкая кепка с высокой тульей и  длинным козырьком. Слово пришло к нам их английского языка. В конце XX века это название необычайно популярно у молодежи.
Берет – «свободная мягкая шапочка круглой формы» [Ожегов 1973, 44]. В первой половине ХIХ в. берет был только женским головным убором, притом только замужних дам. Слово берет в русский язык пришло из французского языка (фр. beret, ит. beretta, нем. Barett, анг. Beret, восходящие к латинскому birrum). 
Вуаль  - «тонкая, прозрачная сетка, прикрепляемая к шляпе и опускающаяся на лицо» [Черных 1999, 172]. В русский язык лексема приходит из французского языка в начале ХІХ века. Слово активно используется в произведениях русских классиков: у Крылова, Пушкина и др. Небольшую короткую вуаль называли вуалеткой, а глагол вуалировать - чаще всего в руском языке используется в переносном значении - ‘скрывать правду’.

Вероятнее всего, вуали возникли на Востоке, где сохранились и до сих пор. 
Ермолка – «шапочка из мягкого материала, плотно прилегающая к голове; род тюбитейки». Пришло из польского языка (с XVI века) «род ткани». В русском литературном языке слово ермолка в широком употреблении, известно со 2 – й четверти XIX века. Слово заимствовано с Востока. Ср. древне – русский 1677 г. Емурлук – «верхняя дождевая одежда». Это последнее – из тюрских: ср. турец. уagmurluk – «плащ», «дождевик».

Каска – «головной убор специального назначения в виде шлема». Болг. каска; польск. kask, хорв. кацша, шлём; славен. celada, slem; чеш. priba helma. В словарях – с конца XVIII века. Из французского языка casque – «каска», заимствовано из испанского casco, значит не только «каска», но и «осколок», «черепок», «череп». Это были старшие значения слова на испанской почве. Испанское casco связано по происхождению с глаголом cascara – «разбивать», «дробить».

Каскетка - мужская кепка с козырьком, без тульи и околыша. Известна с начала XIX века. То, что принято во Франции называть каскеткой, в России называют кепкой.
Картуз – 1) «мужской головной убор с твёрдым козырьком, с околышем», «неформенная фуражка». 
2) устар. «мешочек, кулёк, пакет для табака и других сыпучих веществ». 
3) воен. «мешок», «пакет из быстро и бесследно сгорающей ткани, заключающий пороховой заряд для артиллерийской стрельбы». В других славянских языках отсутствует (как головной убор и вообще). Чеш. kartuse – воен. «картуз»; польск. Kartusz – воен., охот. «картуз», «патронташ». Старшее значение (на русской почве) – «патрон с пороховым зарядом», отсюда позже – «мешок, кулёк из обёрточной бумаги с табаком, пудрой». 

Ковбойская шляпа - модификация сомбреро скотоводов Запада США. Американцы называют ее шляпой Статсона, так как в 1870-х годах шляпный мастер Статсон первым сумел организовать фабричное производство шляп для ковбоев. Время от времени различные варианты этой шляпы появляются в мужской и дамской моде. Довольно долго ковбойскую шляпу пропагандировал личным примером известный парижский модельер Пьер Бальмэн.
Кепка – мягкий мужской головной убор с козырьком, но без твёрдого околыша и без тульи.  Болг. кепи («кепка»  - каскет, мека, шапка с козирка); чеш. kepi  («кепка» - cepice se stitkem); польск. Kepi, cyklistowka. В русском языке слово кепка появилось позднее. Но уже в XIX веке оно употреблялось как уменьшительное к кепи. В современном значении (как наименование обычного головного убора) слово кепка получило распространение после Октябрьской  революции. Любопытно, что наряду со словом кепка некоторое время в 20 – х годах употреблялось ещё и кепи. Слово французское kepi, появивлось во Франции (как название нового тогда форменного головного убора во французской армии) в 1809 году. Во французском языке оно заимствовано из южнорейнских немецких говоров (kaeppi, уменьшительное от kappe – «шапка», «колпак»). 
Колпак – «конусообразный» (суживающийся кверху) или овальной головной убор (в старину) «высокая меховая или отороченная шапка». Болгарский колпак – «род меховой шапки» (с конца 16 века) из русского. Древне – русский (с XV века) калпакъ и колпакъ. В XVI веке это слово уже было широко распространено. Давнее заимствовано из тюрских языков. В современных тюрских языках: каз. – тат. колпак – «шапочка», «папаха» (военный головной убор). Калфак – «национальный женский головной убор», «шляпа», «колокол» - каз. Колпак – «остроконечная войлочная шапка».

Корона – «один из символов монархической власти: металлический (часто золотой), с украшениями головной убор». Слово пришло в русский язык из польского. У наших предков моды на одежду не было. Она носилась, что называется, до износу. Праздничная одежда передавалась из поколения в поколение как символ благополучия [см. подробнее Алиева, Горкунова 1998], ее носило не одно поколение, особенно свадебные наряды. В украшении праздничных головных уборов в России самой большой изобретательностью славились северянки. Например, во время свадьбы на голову невесты надевали корону, усеянную множеством тугих круглых шишечек разной величины, связанных из золотых нитей, тем самым желая новобрачной иметь столько детей, сколько шишек на короне [см. подроб. Хрестоматия… 1988].
Панама - первоначально головной убор преимущественно взрослых людей. Это слово проникло в русский язык недавно – в XX в. Оно восходит к географическому названию Панама, откуда распространился этот головной убор. Ее придумали жители одной из стран Центральной Америки. 
Сомбреро - войлочная или соломенная шляпа с широкими полями наездников Испании, Южной Америки, Юго-Запада США. Бывают желто-коричневые, серые или белые, по краям с отделкой и серебряным шнуром. Батраки носят соломенные сомбреро.

Ток - женский головной убор, обычно без полей. Появился в России на рубеже XVIII-XIX века из франц. toque – то же, а также "шляпа с узкими полями и плоским верхом". Ток всегда был головным убором замужней женщины. В конце 1940 - начале 1950-х годов модным был ток под названием тамбурин. Со временем ток перестал носить временные ограничения. С 1980 года стали актуальны токи из велюра, бархата, фетра.
Троттуар - небольшая шляпка к уличному западноевропейскому костюму.
Фата (франц. fat, от лат. fatuus – глупый), сценическое амплуа (устаревшее): роли легкомысленных, эффектных, самовлюблённых людей. Впервые слово фата в значении «покрывало» в русском языке встречается в середине ХV века. Слово имеет арабско-персидское происхождение и находится в какой-то связи с индийским pata-h ‘материя, одежда. 
Фуражка  (форменный головной убор) и фураж (корм для скота) восходят к одному источнику - французскому fourrage ("фураж, или корм для скота"). Фуражиры, то есть люди, занимавшиеся заготовкой кормов для армейских лошадей, носили особые головные уборы, которые в русском языке и назвали фуражками.
Чалма (тюрк.), мужской головной убор, в прошлом широко распространённый среди исповедующих ислам народов Северной Африки, Передней, Южной и Средней Азии, в незначительной степени — Кавказа. 

Чепец – старинный женский головной убор, покрывающий волосы и уши, обычно с завязками под подбородком. В русском языке слово чепец известно лишь с XVI в. (s)kep – «покрывать», «прикрывать». Ср. лит. kepure – «шапка», «фуражка», «шляпка»; латыш. сepure – «шапка», «фуражка».
Шаль - большой вязаный или тканый платок [Ожегов 1973, 816], разного вида и размера, часто с красочным цветным узором, известна в русском языке с конца ХVIII века. Слово пришло в русский язык возможно через французский (и польский) из стран Востока как название кашмирской шали.  Шаль стала традиционной формой русского женского головного убора. По ней можно было определить не только социальное и семейное положение женщины, но и ее родной край. 
Шапка — общее назв. головного убора мужчин и женщин, заимствовано из французского, где chape восходит к латинскому сарра – "головной убор". 
Шляпа – «головной убор с круглой тульей и полями» [Черных 1999, 418], сохраняющий устойчивую форму и изготавливающийся из широкого набора материалов - фетра, велюра, бархата, парчи, кожи, соломки и т.д. Лексема встречается в русском языке с конца ХVІ века и имеет немецкое происхождение (немецкое Schlappe – «головной убор»; баварское Schlappe – «род чепца»). В России женщины начали носить шляпу на исходе ХVIII века. До этого носили огромные напудренные парики, выполнявшие и роль шляп. Первыми шляпу стали носить представительницы высшего света и аристократии, затем она стала популярной среди буржуазии и интеллигенции и в широких слоях городского населения. В России ни пожилая дама, ни барышня не выходили из дома без шляпы или шляпки (так обычно называется ‘женская шляпа’ [Ожегов 1973, 824]). 
Итак, в русском языке слова, обозначающие головные уборы в основном иностранные или производные от них, измененные на русский манер. Большая их часть пришла из французского языка вслед за французской модой в XVIII–XIX веках (берет, вуаль, каскетка, кепка, фуражка). Благодаря классификации названий головных уборов, можно сделать вывод о непрерывном развитии языка, отражающем изменения в народном мировоззрении, и его обогащении, основанном на культурном взаимодействии различных народов.

Заключение
Таким образом, проследив историческое развитие женского и мужского головных уборов, мы пришли к выводу, что исконно русские наименования появились в языке несколькими путями:

– названия, образованные от глаголов и указывающие на предмет как на результат некоторого действия или его причину;

– названия, данные предмету по материалу, из которого он изготовлен;

– названия, данные головному убору по внешнему сходству с каким-либо предметом. 
Большинство слов, обозначающих головные уборы в основном иностранные или производные от них, измененные на русский манер. Большая их часть пришла из французского языка вслед за французской модой в XVIII–XIX веках (берет, вуаль, каскетка, кепка, фуражка). Благодаря классификации названий головных уборов, можно сделать вывод о непрерывном развитии языка, отражающем изменения в народном мировоззрении, и его обогащении, основанном на культурном взаимодействии различных народов. Согласимся, что иногда бывает намного легче назвать тот или иной головной убор заимствованным словом,  чем подобрать аналогичное русское  наименование. Русский язык всегда легко принимал новую лексику, подчинял ее своим грамматическим правилам. Заимствование наименований головных уборов - естественный и закономерный процесс, сопровождающий контакты разных народов и их языков. Этот процесс обогащает язык и не вредит его самобытности, так как при этом сохраняется основной словарь. 
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